BAB IV

BEBERAPA KELEMAHAN AL.QURANUL KARIM
BACAAN MULIA HB YASQ Y

Sungguhpmn demikion berat don sulitnya orsug hene
dak menjadi mufassir/mutarjim Al-Quren, nomm Allah SWT
meringuikon Jjugn dengoa pertolongod daz hidayeh Sya kepg
da sigpa yong memong sungguh-sumigguh don rajin meawtut
ayoa, korenn Dialah yang menerintohkon supoye kita koum
muslinin memiki rkoa, memperhatikan dan menyelami ayat-
ayat fiman Jya, lontaren wntuk dipergmekonatan menjedd
petunjuk den pedoman hidup tentaag hulam-hukum Fya, perg
turmnspcrcturan Nya dm sebagainyn, yoag semmmya itu )
dak mugkin dapat dimengerti, mclataki apobila darl ode-
tare umat nmusia cendirt telah dapat meamatut don mempg
lajarl sampai mengerti pada aynte-ayat itu, dbatk  artinya
sekalimat demi sckalimat, maupwn ayat-demi seayat dan
ketercagonunyn serta tujusnaya,

Keterangan dan peajclasea Al Quren yoag harus di-
ketalmi lebih dalmilu oleh para mufassir/mutarjin Al-Qur.
on ialch : Bahwa ayat-gyat Al-Quran itu menjadi pedomen
Ggana yang memimpin umct monusia kepada segala 80 D~
tu ymg nendatongken aton membawa kebohaginon merekn &
alan dmia dan kescjahterana mereka di akhirute Ianilah
tujuan Al Quran yong paling tinggl dan mulia, adopun se-
gala sesuatu youg selain itu yong diperbincongkan di dae
lamys inloh menjadl perocntarc wmtuk meacapai tujum 1ituw,
Dengan demikion pars mufassir/rutarjim Al-Quren hendoke
lah lebih dolmlu mengerti aoken tujuni yoag setinggl dm
semulin itu,

M dalom ukm "Penganter Al-Qursaul Karim Bacoma
Malio" Bapak HB Yassin menyebutken
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Pikirm miuk meaterjecchkon Quren secara puitis
tindbul pnda s setelah membaca terjemahan Quren
oleh Abdullah Yusuf Ali (The I Quran), itudun tep
Jemahon yung saya rasa pal iadah, dicertal kete -
rongon-keterangen yong luas uiversal sifataya.
Dalam maaterjemahkon tentu saju Bsaya bertolak
ki tab induimye Al Quronul Korim cendirt don disame
ping 1tu mempersmakmn sebagai perbendingma terjsma}
an-terjemahon lain dalam buhusa asing dan bahasa Ine
donesia dan jugn korms Armmb Inggxis. Jodi terjemchen
soya bukomaye terjemchan dart terjemohon Yu Al4
atazpumn terjemahen lain, Susnmn sejok terjemchoa bg
hasa Indonesic adnlob suesuawn suys sendiri, eedong -
kon sucunan secjak dalam behasa Arod disusun bamm 9e-
sunil dengan baris-baris dolam bahasa Indonesia. 1

Sedangkan dolam keterangma yang lain beliau teloh
menjelaskon 3 Perlu saya jelaskon behwa saya tidak ceke
dar menterjemahkon begitu sajn dari terjcnchon Yusuf Al
atau dart Blachere, ctom dari Arberry, Kremes atan sliapa
sajn. Saya tidak bortaklid kepoda salah scoraag mereka
itu, knrena itu saya tidak menyebutken toxjumchm ita
terjemnhen dnr! Yusuf Al4 atem saduren dari Yusuf Al e
kalipun, kerena tidek demikian hnlnya.

Knlam saye pergmaken terjemchen penterjemah-pen -
terjemoh lain, nakn samaloh halaye saye bertenya kepada
oralg yoag saya homaoti dan percays dohwn mereln  teloh
mendnlani ilmu~-ilmu Al Quren daa patut dipercayai, teta=
pi sghagoi nausia mmgkin nosih dapat membunt kekeld e
e

Den knlou ditinjau der! segl il!m  pengetahmsnnya
beliuu pemeh mempelajari bohasa Arch dibawah bimbdingon
Alnarium AS Al Atas don Prof. Husein Diajadiningrat M
Fexultas Sastra Ul dengan mempergunskan Arabig — Groomar
karongen W Thatohere. Sedmgken dalan mempelajari isg
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Al-Quren dengon mempelajari berboganl terjemaohan Al-Quren
.yong berbahasa Indonesia dan bahasa asing dan mempergung
kan korus Areb dengan ketersngon dalan dahasa asing den
bulm lain watuk menbantu dalam meacari peagertion. Sebab
beliou sendiri neagntakon 3 Saya tidek akon mengotokon -
bohwn saya nahir berbicarn dolam bahasa Arad atom pendat
nenbaca segula macam tulisan Arabd, tetapl alhcndulillobe
dengan lebih supuluh tahun menckni bohasa Al Quraa saya
dengen kanrunia Alloh SWT telah berhasil mengerti setiap
knta yoag oda dalam kitab sucle 3

Sedangken dalan daftar buku-bulm bacasn yong dipegp
gunekm sebagal bohan leteratumyn yaitu sclain terje -
mahan Al-Quran berbohasa Indonesia den berbohasa asiang
yng berjumleh sepuluh buch belicu telah menggunoken bue
u lcterntur sejarch Al-Qurea yaitu 3
l. Sejarah Al-Quron, Sinar Bupemi, Surabaya-Malange. .
2« Sejarch dan Pengmatar Ilmm Al-Qunn/'.!afsir, Hasbi Adh

Shiddieqy.
3. Bukn-buku lain yang dberbahasaasing. "

Den;on demikian makn jelaslah bahwa beliau  tanpa
nenggmakm kitab-kitad ymg menbahas tentaang ilma tas-
rif, 1lmu nahwu, ilmu qirash, 1lma hadits, kitab- kitab-
yoeng klmsus nembahas sebab-sebab turunaya Al-Quran dan
¥i tab yang nenbohas ilm-ilmu yang berimbungan dengon 1]
ma tafsir.

D1 dalon kitab tafsir walmafassirun telah d1sebut-
kon syarat-gyarat yong harus dipenuhi bagi penterjemah
ialah 3
l. Mengikuti sebegaimana syorat-syarat tafsir,

m.. hal. 21.

mm' Op Cit., hal. 28,
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Jadi syarat-syaratnya penterjemah terlebih dalmin
haruslah nengerti beberspa macom ilma pengetahman sebae
gai alat sesuni dengan beberara ilmu pengetaman ymg tg
lah dimengerti oleh mufassir. Sedangken ilmu pengetahu.
an itu ontara lain telch disebutkan oleh dbeberopa ulae
na'® 3
a. Harus mengerti lafads mufraedat supaya dapat mengerti
susunan kato-kata Al-Quran sehingga bisa mengartikon
ayae

b. Hendalnya mengetalui teatang ilmu-ilmu bahasa Arub,
ilm tasrif, ilma isytiqoq. Jen ilmm ysng berhubungan
dengan tarkib yaitu meliputi s Ilmm ashwu, iimu ma’sae
ai, baymn den badi’',

Di sam-~ing itu harus mengetalmi {lrmu-1lmu ymg laka,
misalnya ¢ Ilmu Ushmluddin, Ushml Figh den laine lain
aya ymg bersangimtan dengan kedua 11m itu. Tetapl mo -
gih ada ilmu yeng terpenting bagi mufossir Al-Quran 19
2ah 3
a. Harue mengetahui 1lru-ilrm hadits don musthalohayo s

badb hadits Nabi SAW itu dengon sendirinys menjadi tef
sir ayat Al-Quran ymg berkenam dengon sonl 1badah,

yong bertolimn dengmn soal halal, harom don kesopanan.
Karena tanpa ileu itu akon pengakibatken  kekelirusn

yong menmbawa ke jalon yoag sesat,

b. Mengetahui asbabun auzul, sebadb turwnaya ayat karena
dengm rengetahni asal-usulaya ayat itu 41 turunkan
orang akm mengerti artinya ayat dengen jelas don nee
agerti pula tujuananya.

Menurut kata Imom Itau Dagiq 3 "Ketercngnn  sebod
turmnyan ayat itu satu jalen ymg kokoh wmtuk meager-
t1 oken artinya ayat Al-Quren®,

Yegurat Ttau Taimiyeh 3 “Mengerti sebad turunaya
ayat dapat menclong uatuk mcmaohamken artinya karena
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nengetahui ftu dapat membawa orang wmatuk nengetami
yang discbabkone

Meaurut Ingm As Suyuthi : Paro ulama' ahli tafsir
zomon damlu kadang-kadong mempunya!l kesulitan dalam
mengartikm suntu ayat, tetapi setelah merekn mnonyew
1idikxi lebih lanjut sebadb nusulnya ayat maka gilaonge
lah kesulitan 1tu, 5

¢c. Mengetalmi riwayat umct yang telah lompame. Karena
Allah menurunkm Al-Quren den menjadikonnya kitad

yong terakhir yang menerangken apa yong tidak dite-
rangken dalam kitad lain,

H, Oemar Bakry dalam bukmye : Keharuson mnemghami
1ef Al-Quraa nmengutaraken : Seorang penterjemch Al- Qure
aaul Karim hendaklah 3
e. Menguasai bahasao Arad dengan sempuma, sehinggn ia

sanggup menohami isi Al Quranul Karim, terutann nmeagy
asal bohasa Arad yong dipakai waktu turuanya ayat
ayat Al-Quran.

b. Menguansal bideng ilmu tafsir, ilmi agoma Islam yeng
luas. IlMm=-11ma itu erat hubunganaya dengal ilrma hae
dits don asbobm nuzul, sejorsh penulison don perkeme
bangmn tafsir dan pa%getahnm umun yang telah disebut
kon dalom Al-Quren.

Inan Djalaluddin As Suyuthi dolon kitabiyn A1 1t -
qon F{ Ulumil Quren mengutarakm sebagaimane yong diutoe

ﬂd*i-' ?tt:-'" cae Ldly TAUT LI e lecen,
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Yeng merupakon kewajiban bagli seorang mufassir hoe
rus menulal dengon 1lm-ilmu tentong lafads. Adaopwm
mlo-mle yong validb didochuluken oleh pentafsir ter-
sebut dalon 11mu=ilrm lafdiyoch ini antara lain 1alnh
nentahqiq (membenarkon lafadh) ymg mufrad sehingga
dengm demikion peatafsir dalom hal ini harus berbie
cara dari aspek lughoh bahesa kermdion tasrifiya kee
mdien pengambilannye kerudion pentafsir haruslohe
berbicara tentang tahqiq lafadh dari segi susmennya
sehingzn horus memulia 1°'rab, hol-hal yong bersange
kuton dengen 1lmu ma'oni, boym, badi' kermdion oe-
telah itu baru berbicara teatang arti dinaksude
dalon kalon 1tu (ayat yeng ditafsirkm), beristimbat

(mengambil hnhm,ya) kemudion isyarat (arti - artt
youg tersirat).

Berdasarkon peandapat-pendapat di atas penulis da-
pat mengambil kesimpulon bahwa syarat-syarat yong harus
dimiliki/dihorusken bagi seoraag yoag headok menafsir -
kon/neaterjemohkon Al Quren lebih menitik berntkon padas
a. Menguansal bohosa Ared dengmn disertal ilmuetlma yeng
ada hubungan dengm ilmu lughohe

b. Menguasal ilmu tafsir dengen esbabmi auzulaya don jue
&2 11lmu hadits,

c. Menguasni 1lmu agomo Islome

2¢ Orong yang nenterjemahkon neajauhkan diri dari kecene

dermgm pada aqidah ymg menyimpong yong bertentange
o dengm Al Quren.

= il 2 Bl Terge Lol (8 Bl BRI g, 5
.53
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g

7o Suyuthi, Jalaluddin Abdur Rohnm
y Cuzpd, Masthofo A1 Baby Al Halaby, ihﬂ'er. us 1T,
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Syarat ini juga sebogni syarataya mufassir, sebad
knlau nerckn condong secuatu ymg sesat teatu ckon mnene
peagaruhi jalon pemikirannya, Begitu juga bagi penterje-
moh sehinggn membunt koduonya jouh dari petmnjuk Allah,

Sebab firmmon Allah SWT dalam surat Shood meayebute

ﬁ‘:o‘u)—l—e ool Al s dllad goupd! s Yy
( N e ) ‘nfL'aJ'r,g hpaé LQ|A¢LA&fth-r1J U
Artinyan s

Don jongonlah karm mengikuti hawa nafsu, karena ia
akm menyesatkon koemu dari jalen Allch, sesmggubnya
orang ymg sesat dari jalm Allah aken mendapat azabdb
yang berat, karena mereka melupaken hart perhitung
ane

Jad! ssorang penterjemah Al-Quren hendakloh mempu

ayai aqidoh ymg benar dan meactapi surich agoma  yaknd
tingkah lakmyn sebagaimana perbuaton seorang malin
yong taat kepada agama don tidok tergolong dalam penye-
lewengon agama don penfitnah agoma.

Dolam Fitmon Allah SWT surat All Inran ayat 7 tee
loh disebutkmn 1 ‘
- Lot i e wles boganind Aosj popugls (o 0! Lu
Artinyo s (Y oLasdl) « Lyl Lty Laz !

"Adapun orenge-orang yoag dolam hatinya coudodg poe
da kesesatan, maka mengikuti ayat-ayat mitasyabihate
daripadanys wntuk meainbulken fitnoh dn wmtuk menog
ri-carl ta'vilayn yong kelira®. 7

3. Orong yong menterjenmghknn Al-Quren harus pmdai kedun

8 epartemen Agoma RI., Qp Cit., hale 7364
o9 hol, 760
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bahnsa, yalni behasa Al-Quren dan bohasa  terjemahm
aya dan tochm terhadap rahasia kedua bohasa itu.

4, Ayat terledbih dalmlu ditulis lemudien diilmti dengan
terjenohonayn sehingegn tidak meninbulkan persangkaan
bahwa torjemahon tersebut termasuk terjenchen loter-
1a3k.10

Berdasarkon keterongon HB Yassin d1 atos dn ko -
lou dimbungken dengm beberapa pendapat teatang syarat
cebagal peaterjemah Al-Quranul Karim makea penulis berpeg
dapat behwa HB Yassin adalah termosuk seorang penterje-
nah yong masih knrog memenubi syarat-syarataya sebagal
peaterjemah, tetapi walou dalan keadeon demikien itu be-
liau suadah bertckad wmatuk menterjemnhken Al-Quron dengan
terjemnhan tata bahasa yeag dikuasal yaini secara puie-
tis,

Memong syarat-syorat di atas 1tu tidak ada ketenw
tuon ymng prektis dari tintunan Allah melainken itu ado-
lah merupakon suatu 1jtihad ulana'’, karena mntuk neng -
hindarkon agar supoya tidak terjadi kesalahan dolam Be-
nafsirkon dan menterjemahkon Al-Quren, Sebad neanafsir-
xon/menterjenahken Al-Quren tidaklah mudah den tidak so-
derhona dan tidak asal tshu bahasa Arab saja, akon tetoe
pi ncsih menmbutuhkon bermacan-macam vengetalmon sebagal
nana tersebut di atas. Jadl jelas bahwa menterjemahkon
Al-Quren jauh berbeda dengon cara nenterjemahkon yag
lain,

Oleh kaorena itu bilanma dalam hasil terjemahennya
tidak mengnkibatkon sampal mengubah pengertian Al- Juran
noka tidaklah aken meaimbulkan pemmasalahon tetapi bila
sebalilnya maka akibatnya akan lebih berat,

Dengen demikion jelaslaoh, mengingat bagi peaterje-
mahnya yeng masih jauh kurang neteauhi syarat, sekolipwm
mempunyai 1’tikad baik dan tujumn ymg baik serta telam

10,32 Dpahnbi, Mahommad Hueain, Ak Tofelr Wol Mo
fassinm, Darul Qutub, Mesir, hale. 29 - 30.
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dalan menterjemohkan Al-Quran, masih juga terdapat kesa-
lahen dan kekeliruan disebabken persyaratan yang ada iue
rang bisa menjamin akan bisa terhindar dart kesnl ahan
dan kekeliruan.

Mokn wmntuk menguji dari kesalohan dengen kebenaran
nya perlu dibandingken dengan kitab-ldtab tafsir yeang -
ma'tsur den terjemahan yang telah ada sekarang.

Hal 1ni akan disebutkoa pada penulismi bertkutnyal,

Al-Quranul Karim adalah wahyu Allah yang daiturwie
kan dalom bahasa Arab., Akan tetapi tidak sembarmng bahoe
sa Arab, melainkan bahasa Arad yeng fashohoch dan  balae
ghah, Susman knto-kotenyn mengogungken para pujenggo ah
11 sastra den penyair isi den maknanya luas sekali yang
rusng lingkupnya meliputi langit don tumi, Hal ini diae
kui oleh para peayair dan ohli sastra pada masa itu,

Untuk memaham Al-Quran ini tidallash mmdsh karena
bahascayn tinggi. Oleh karena itu tidak serma oreng Arnd
Yang berbohasa Arad mampu memahami seluruh ist dan maoke
sud Al-Quram.

Kalan oreug Areb scja yeng moemiliki bahaso Arad ky
rang mampu nemchami 1ei Al-Quran, apalagi bongsa lain
yeng bohasonya bukon bohasa Arab akma lebih sulit  1agl
vituk memaohaminya. Kecualil kalau Al Quran ditafsirkan
atau diterjemohken ke dalam bahasaiya bangso i1tu sendie
ri.

Den bagi bangsa Indonesia teatmya terjecmahen Gge
lan bohasa Indonesinleh yang sengat dibutubkan, Hal 4ai
pua sudah banyak dilakukmn oleh bangsa Indmesia sehinge
ga di Indoacsia banyak terdapat terjemchon Al-Quren dae
lan bohasa Indmzsia. Salah satu dimtars terjemohen
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jtu ialah terjemshan Al-Quranul Karim Bacaan Malia yang
di terjemschkan oleh HB Yassin.

Namun dalam terjemahen Al-Quranul Karim Bacaan M-
1ia itu masih banyak terdapat kekurengan-kekurangan, ke-
janggalan-kejanggalan maupun kelemahan-kelemahan lain.

Kelemahan-kelemghan dalam Al-Qurenul Karim Bacaan
Mulia itu sebenamya bonyak sekali tetapi penulis hanya
akon meninjau beberape segl saja yaitu antara lain

a., TMdak adanya peajelasar ringkas (keterongan singkat)

b. Aldbat mempulsikan menimbulkan kekacoucn nalka

¢+ Kexurangen dalam meaterjemahkan

d. Cara menterjemahken ayat-ayat mutasyabihat

e. Menghadapl kata "alam tara"

f. Adanya terjemahon yang ganjil (aneh)

g Terjemohzn den pendapate. '
Agar depat lebih jelas meksud dari tinjouan di-

atas peaulis perinci dengen menguraikan satu demi satu
yaitu :

a. Tdak adanya penjelasan ringkas (keterongen singkat)

Dolam Al Quran telah dijelaskan bahwa salah satu
tugas Rasulullah SAW diutus kedunia ialah untuk mei-
roangken isi dan malma ayateayat Al Quren,

Firman Allsh dalam surat An Nahl ayat 4+ 3
‘Q,J.S._—.\—‘-_' r‘—!-‘j’ M’;d}‘ Lu'u-!._',._ul-‘ J‘S"""d‘-?‘“s ‘.’a—‘j}‘,
Artinya

Don Kami turunkan kepadamu Al Quran agar komu me-
nerengkan kepada unat manusia apa yang telah diturn
ken kepada mereka den supaya mercka remiki rka e 11

nl)epartemen Agoma Rl ., Op Cit., hal. 408,
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Tegamyn Rasulullah diutus Allsh mntuk manersngkmn
(menjeclaskmn) Al Quren. Hol in1 neaunjukken bahwa karean
sulitnyn don beratnyn menafsirken ayat-ayat Al Turmn. Dg
agmn terjemchan saja tidak cukup wmituk nencari artt ymeg
sebenomyan dari Al Quraan itu tetapi masih dibutuhkon taf
siren/penjelusan ringkns. Ttulah sebalnyn setiap terje-
mahan Al Quren menbutuhkan keterangen siagket ynkni ko=
terangon yong biasa dianggnp esebagni keterangan dart
ayat-ayat yong diterjemohkan. Sebagaimma terjemphon Hoe
nidi don Fahruddin HS, terjemahon Departenen Agama RI,
tcrjemohan A, Hasan (Al Furqon), The Holy dursa ( terje-
nohon bohasa Inggris) oleh Mahamnmad Al

Akm tetapi terjemahen Al-Qurenul Karim Bacamm Mae
lia, bisa dikctokon tidak ada penjelason ringknos  scbab
henya sebagian kecil yaitu 24 penjelasan sajo di bubexroe
ra halanren. Maka di sinilah diontara letak kelemahan
dalan terjcmaohon itu. Karena boayok di dalam  terjemahe
an itu terdapat suatu naokna yang sukar matuk dimeagerti
maksud dan tujumanya bagi pemboca, terutama bdagli 560 -
reng yong kmreag begitu mengerti teatong bohasa Arab apg
lagl bahasa Al Quren.

Misalaya coatohecontoh di baweh ini 3

Dalam surat Al Bagarah telah disebutken
S . "

(v 5,801) o g or Salyobadl s ool (s LSty
Terjemahon HB Yassin s

Don Kami anugerehi Isa putra Maryom

Bukti-bukti yong teramag

Ton Kami kmatkm 1o dengen Roh kmduse 12

Dalam ayat tersebut masih mengondung peagertiaon

1248 Yassin, Qp Cit., hale 16,
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yong kabur sebad tonpa adenya penjelason siapa yaug di-
naksudkon dengon Ruh Kndus ysng meaguatkon 1Isa Putra
Maryom 7. Jan knleu ditinjon dari segi tulisonnya kedune
nyo menakni huruf besar. Apakoh berarti malalkat Jibril
atau Tuhone Oleh knrena terjemahon ini neraguken naka
mengokibatken terjemaohon ini bisa dimaafaatkon oleh peag
ilkat fahom Trinitas yang kepercayacnnye bohwa Ruh Eudus
itu adalah satu uknum Tuhan yong tign (Tuhan Bapak, Tahon
Angk, Ruh Kudus) don mereka bien mengntakan bohwa foheon
Trinitas telah dikuatken atau dibenarken oleh Al Turen,
knrena dengan jelas delom terjemahon itu telah disebut-
kon bahwa : Isa putra Maryam telah dikuatkan oleh Ruh -
Kudus, Penulis mengambil kesimpulen demikion dengen do-
sar memperbondingken dengen kitab.kitab tafsir ymg lain
yaitu s

Bila dibandgagknn dengon kitab-kitad tafsir atmm
terjemoh dari ulaemn' lain, mako semunaya juga neagnrti-
¥on demikica (ruh kndus) aken tetapi disertal dengen peg
Jelasm, misalaya : Dalem tafsir Al Qosimi, telah dise-
butken #r—al J1 79 IV oy oor aiadl 7y JU " il gy

UL PR 5 | | P 1 "L Y WP FURPTNORPN IO L I I TRt 1
- wbanl s o U ALl Bt Gle o 1Y i gy

Artinys 3 ‘! Qe ol boi s
'-"""’U‘U.r-! Jakni dengan Ruh yeng disuciken ceee

yaitu ruh yeng suci yeng telah ditiupken oleh Allah

ke dalam diri Nabi Yea as dengan ruh suci itu pula
Allah SWT memberiken keistimewaon yeng berlainm de-
ngen makhluk-nakhluk yong lain. Allsh bexrfirmen

t---‘ug,, (ruh dari Allah). Dengen ruh Qudus
dari Allah Nabi Tsa as mempmyail kelebihmn ymg ter-
istimewn, yaitu seringnya tindaken Nabi Isa dalan
menghidupkon orang-orang nati’s 13

13n Qosimy, Muhammad Jamaluddin, W.
Darul Ahya' Al Kutubil Arabiysh, dus IT, hale 105,
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Dalem tafeir Ath-Thobari telah disebutkmn 3

BlS o paan L,&‘dbd[,,"w L,atJts PRI | I [TT
"J"-.r"':-“dl"w*’-”cy‘ i Pt ) PN, |
Kesimpulannya
"Telah diceritakon oleh Al-Hasan bin Yahya 3 bahwa
pendapat Abdur Raszaq, Ma'nar don Qotadah dnlem mee
nafsirken rubml kudus edslsh malatkat Jibril”. L

Menurut toafsir Al- s Ruh Kudus ialah ruh yaag
disuciken/Jibril, dan peajelassmanya ruh ymg suci yoag
Allah tiupken pade Isa as dan Allah {stimewakon dari ruh
itu dari pada makhluk-mokhluk lain, tetapi pada ayat la-
in diartikon malaikat Jibril,

Menurut A, Hasan dalam Al-Furqen s Rubml Kudus adg
lan mempunyal banyank arti tetapi semuaonya hampir saono yg
itu 1 Wahyu suci, hobaran suci, perintah suci, dan Juibe
ril karena menbawa habaren suci dan kitad Injil yang me-

ngmawmg periatoh-perintsh smoi, 16

Menurut terjemah dan tafsir Quren oleh Ahmad surini
Dalan nenafsirkan Rulml EKudus ialah 3 Ruh suci yaitu moe
laikat Jibril yong nembowa wahyu-wahyu kepada nabi-nabil?

Meaurut Hamidy : Cleh H. Zainuddin Hemidi menafsip
kon Bubnl Kudus ialah ruh suci yalmi wahyu-wohyu yong d1

ll'A‘I;h--ﬁmbary, Am Ja'far Mahgmnad bin Jarir,

Daml Ma'arif, Mesir, Jus-
II, hal. 33).
155eh-Shiddieqy, Has o ™Mos dalelr Al-barm, Al
l‘h'arlfg Bmdmg Jilld Y,

Ao -r _%f_:d.c_&m. Bina Ilm, Sa-
rabays, Cet. Ix.

17burm Bachtiar, y
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sampaikan kepada aabi-aabi wmatuk meajad! kekuaton don pg
domon bagi mercka dalam nenjalonken kewajibanayn dalam
neagembengkon agana Tuhm, juga ruh suci itu berarti moe
laiknt Jibril yong menbown wahyue 18

Menurut terjemoch Departemen Agoma KI nengartikone
aya ruh kmdus ifaloh Kejadioa Isa adalah kejadion ymg 13
ar biasn, tenpa bapak yaitu dengan tiupan rulml udus
oleh Jibril kepada diri Maryom. Ini termaosuk kemukjizat-
on Tso 08e Meaurut Jumhur pufassirio rubml kudus itu adg
lah molatkat Jibril. 19

Dengen demikian jelaslah dari beberapa peadapat
pendapat di atas tidak ada ymg meroguken lagl sehingga
dalam pengertieanyn tidak sempai meaimbulken suatu pegx
nasalahan, Dan jugn tidak mengakibatken kekeliruon ist
don maksud Al-Quren.

Dalom surot An-Sisa' ayat 159 telah disebutkmn 3

(voe 2 TLadl) o lges peals
Terjemahon HB Yassin @

"Don tiada seormngpun diocatara ahli Al - Kitodb
yaag tiada percaya kepadanya sebelum ia mati
Terhadap merekn 1a di hari qianat menjndi sakei®, 20

Apa maksud terjemahan ini den siapokah ymg dino-

makon ahli AlCKitab, apakeh orang Kristen eaja atau oreng
Yalmdi atoau oreng Islam atau sermuanya ? Apaknh scrma

mnamdy He Zainuddin, Pahruddin HS., Igfsir “upe
g, ¥1jayn, Jakarta, Cet. VIT, 1979, hal. 19.

19Departaman Agemn RTY, Op Cit., hal. 25,
2HB Yassin, Qp Clie, hale 135.
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ahli kitob itu inon kepada nabi Isa sebelum Isa mati,
apaknh imennya scbagoimana oreng Kristen yoang mengantakaon
behwa Isa itu adalah Tuhon Mak, atou sebagoimana oreng
Islam ymg rmengatokon bahwoe Isa as adalah seboged utuson
eoja. Demikionlah dalam masalah ini perlu adsnaya penje-
lason agar tidak mengkoburkan peagertion bagl pembacea,

Oleh karena itu wmtuk mencari kcbenaranaya daa pen
Jelasennya yang lebih jelas perlu dibandingken dcnam
peadapat-pendapat lainnya s

Menurut tafzir Al-Bayar cleh Hasbi Ash  hiddieqy
dalan nenafsirkoa/meaterjemahkon ahli Al-Kitob 1alsh 1

l. Semua kitabyberimon kcpada Jabi Mahommad padn ketika
kitab 1itu meaghembuskan aafas ymg peaghabisan,

2. Golongan yong mengalkui Isa ae masih hidup sampal sekg
ronge :

3. Serua kitaby baik Yalmdi atem Jasrani aken berimon
kepada Tsn scbelum mercka itu matt), 2%

Dalanm kitab tafsir Ibnu EKatsir telah di jelaskmn
bahwa 3

NI PSRN I SEEUPR VNN | I UPR LY PP I LIV X BT
T U}HJ-J dbwhﬁu—"u‘_’-—»w‘ Stte G e
d.-g—-;, u-\-—lﬁd,f aae ¢lds el ,.a‘dbr r\l....ﬂ e (2
Lal .,._...‘.,tu..,...w. u1 e ,u_.t ot e

v &-.—-o‘b ",_—a.”

2yaebi Ash shiddfeqy, Cp Cit., hal. 387.



Artinyn 1

Dalam menafeirkan pengertian Ahli Kitab para ahld
Ta'wil tslah berselieik pendapat yaitu : Basysyar,
Abdurrahmen telah menceritaken dart Sufym, dart
Hushain dari Said Ibau Jarir dari Ibau Abbas, telah
berpendapat s Golongan Ahli Ki yang berimon sobg

gy R ey Gy
Denn rpcadapat 31Golongen yang
berimon pada waktu turunnyn Nabl Tsa putra Maryom ns

dan sebélum meninggalaya, yakni seouonya tiado satue-
pm ymng tidak dberimen,

Dan Ad Dohek dari Ibauw Abbas berpeadapat 3 Ahli Ki-
taby adnlah Xmsur Faun Yalmdi, 22
Menurut terjemah don tofsir Quran Bachtiar OSurin
dikatoken ymg dimaksud orang-orsng Alhi Kitaby 3 Yammdi,
Hasroni, skon percayn peauh kepada kernsulal Isa s tate
kala ajalnyn sudah dekat, di saat itulah nerekn percaya
bahwa Isa itu adnloh hamba Allah dan Rasulaya, bukon Toe
hea, 23
[ J
Dalam terjemchan Departemen Agana KIT  mengartiken
sebogninona terjemshen di atas alan tetapl  d1tambahkon
bahwa imeanya Yahmdi don Nasroni tidak diterima lagii, 2

Demikion ini sedbagian contoh cara HB Yassin meatep
Jemahkon Al-Quran secora puisi, sehinggn masih ncnbutuhe
ken suctu penjelasan. Sebetulayn masalah seperti ini moe
sih terdapat dalam terjcmchon itu antara lain dolem sue
rat Ash Shoffat ayat 6-8

3yl olape US o Uidoge o S1SIL sy Lol b Ly LY
(1oatcliadl) ool dSon opdty Gladl LYy Y

2% bau Eatsir, Abul Plda' Temail, w
w Sulaimrn Mar'i, Kota Baruy Penang, Juz I, uale
[ J

23surin, Bachtiar, Qp Jite, hol. 147.
Agone Hl .y Op Clte, hole 150,
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Artinya 3

Sungguh telah Kami hiasi
laagit ymag rendoh
Dergon hiasan bin bintmg
Dan telah Kami jaga setiap
Syaitm
Yang te don kedurhoknan
(sup ticda mercka pasang

ingnyn
Kearah persi tmglmt

Tapi dilempart 5 25
Delam suret Al din ayat 8 @

(2 o) Loy bose Lopcah Wbamd Lt ety
Artiaya 3

Kami telah mercba-rernba rahasia langit

Dlen mendnpatinyn penuh

Penjagne-pon Jaga yang keras 26
don api yeng meayala,

Damikion diontnra coatoh=contoh yong tiada penje-

lason dori pade mokeudnya terjemahon.

Oleh karena itu penulis berpendapat kalon nmemang
cara menterjecmahkan itu walanpun dengmn susunon kalimat
bagainona bentulnyn balk secara prosa atam secara puist
karena mtuk memperindah susummon kalimat, maka tak ada
pemasalahaanyn bilamaa terdapat pada suatu kalinat
yeng masih menbutuhkon penjelasan seharumya di dalam
terjemahan itu disertal ketermngmn ringkns sehingga tie
dak menimbulkon suatu kekncauon dolan memahomi isi  don
moksud kandmgan Al-Quren,

25!13 !aqai.n. wo’ hal. 6170
e hal, 814,
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Dengmn demikion keterengon ringkas dalam terjemahe
an Al-"uren sengatlsh diperlukon seknli bilamana nen jug
pai suatu lafadh yeng tidak depat diterjemahkon  secara
leterli jk, mehinggn hasil terjemahan bermanfant don me-
agnbah ilmu pengetahmen dari ejaran Al-Quren bagi semun
pembma.

bde Akibat mempuisiken menimbulkon kekncouon maknae

Al=Quronul Karim Bacaon Maulia adalah sontu terjo-
mahon Al-Quran yong berbeatuk puitis yaltu dengon moke
sud wtuk memperindsh susvacn kata dan lebih menitik boe
ratkon tata cexaaya pulsi sehinggn terjadi kekacoum den
mentorjenahkon Al-Qurene

Misalaya oatara lain dalem surat Al-Baqamh H

(wy 5,midl) - hasal o o et bodies Yyt U
Axrtiaya 3

Makna jika mcreka beriman pode

Yeng serupa deagen opo yeng kami tmaai

Songguh mereko mendapat dbimbingm (yang bencr).

Bagnimana nmoksud daripadn terjemshen di atas siapt
koh yong dimaksudken "Kemi®, Bilamoao kata " Eoml " ita
kenmbalinya paeda Habi moks Al-Quran bukailsh sabda nebi
melainian Pimmon Alleh, sedangkmr bila kembalinyn kepada
Allah, makn mustuhil Allch beriman scbogaimana makluke
Byae

Oleh karena itu agar tidck tordepat kekelirumn da-
len arti den pengertionaya sobailnya "kami“ diganti de-
agon karm sebadb jelcs den ayeta behun Al-Turmn itu bukea

2/ pd,, Dole 26



sabda nabi nclainkon firmon Allah,
Dalom curat Al Wagqish ayat 13-1% 3
(wot 2 Tstydt) oo N L5y ood¥ o s
Artinya 3

Sejumlah besar orang yong terdahmlu
Sejumlah besar orong ymg kemudion,

Dnlam terjemahon ini tianda bedonyn ontare lafads
Thullatun dan Qalilun keseruonyn diartikon sejumlah be-
sS0re

Bila ditinjou dalom Kamus Bohosa Arob (Al Mmjid)
di sebutkon 3 )

L | e < | BUPSIPS P BN IR FU LI S P B I

"Segolongon banyak manusia
SediId t/kebalikenaya banyok®. 27

Dnlam terjemchan-terjemahan Al-Quren atau tafsir
tafeir dari beberupo pendopat ulaman' make tiada yong ne-
agartikmn seperti terjemohmn di atas, melainkon semuonya
menbedaken ontara kedua lafadz itu,

¢+ Kekurangan dalan menterjecnohkon,

Dalam terjemahan 1ni terdapat kata-knta atau sukm
kata dalan suatu ayat tidak diterjemohkon, apaknh knreaa
wtuk kepentingan puisi atan kepentingm lain tiada pen-

Jelasm sehingga kadeng-kndong dalam terjemahen 1tu lu-
rang bisa dimengerti moksudnyn,

op mo 7550
s Ma'luf, A Mniid, hal. 73 don 648,
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Mi salnya dalom surat Qaf ayat 16
L) 3l sy s g Oy b ey o LY Ll i)
( Visg) o .L:J,Jld_..,,;,.
Artinya + Kami telah ciptokmn maausia
Jon Kami talm apo yong dibdbistkkon
hatinya kcpadmya
Kgmi lebih dekat kepadenya
dari urat lehemya

Dalam ayat tersebut di atas menunjukkan bahwa 10
fadz walaqad tidak diterjemahkan. Demikion menwnjukkan-
bahwa penterjemalaya telah menbuong suctu lafads Al Qure
an atau telah menganggap lafadsz walaqad tidak bexrfungsi
Jadi waloupun tidak diterjemahkan maka tidak ada masaloh
aya, asalken dalan terjemahan itu sudah dapat difahami,
Pedahaol lafads tersebut uwntuk meyakinkan pada monusia sy
atu masalah atau berita, agar mengerti don berkeyakinen-
yong Imnt. Begitu juga bila dikemdaliken pada asalnya
adalah merupaken suatu terjemahon, eleh korcau itu semun
ayat atau lafads Al-Quren harus diterjemohknn waloupwn
henya satu kalimat tidak bisa ditinggalkm,

Don bila ditinjen dar! keseluruhomn arti dari ayat
tersebut 41 atas maka bisa dimnalisaken dbahwe terjemahean
itu secara harfiyah, olch karcaonya bila pembacanya kue
rong nengerti isi kondmgan Al Quran makn aken tersesat-
dari tujusn Al-Quran ymg mulia.

Agar terjemah Al-Qurenul Karim Bocasn Malia bermeg
fant don bBlsa menambeh 11mu pengetaluen bagi ssluruh Wi
nat Islom, makn sebailnya haruslah dikoreksti kembali, wg
laupun kekurengan dan kesalahennya tidak secora keselu-
mhon, tetapi Al Quren adalah merupakan pedoman pokok
agana Islam,

Selain ayat di atas masih terdapat jugn pada surat
lain 3
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Misalnya dalam surat Al Bagarsh ayat 92 :

Yo | & ,...zs(i, aday e daad | (S35t S Ll (e fj‘.» aid,
(ar : ‘.’J_i_,.Ji)

Artinys s

Telah datang kepadamu Musa
Dengan bukti-bukti ymg terong
Kermudion kamu ambil sepenggalaya
Dun sapi (sebagai sesembahmn) 30
Don kamu melakukan kejahatan,

Jelas dalam terjemahan di atas meamjukkan  bahws
laefodz "walaqad® ti1nda artinyn, sebad kalau melihat tere
Jemahcn otou tafsir dari wlema' lain seluruhnya mengar-
tikon 3 Seswmggubnya, dan sesmmggubnye, Akon tetapi doe
lam terjemohon dibuang begitu saja.

Dalam ayat lain terdapat Jugn sebagaimena terje -

mohan di atas ¢ Al Baqarch ayat 130
Loait o uadhe! 0ily amls aiega Vi poal !l W iencad o e
(Cave 0 i) oo pnladlond 5, 81 5 sy

Artinya 3

Siapaknoh yang benci kepada agema Ibrahim
Kecuall orang yeng memperbodoh dirinya sendiri
Ialah ymg EKami pilih

di dunia ini
Don sungguh (dolam hidup)

di akhirat 3
Ia masuk golongan oralg yong seleh,

Jedd lafadz "welagad® yeng terdepot dalam ayat ter
sebut di atas tidak diterjemchkon jugn.

3083 Yassin, Op Cit., hal. 17,
34 pid., hal. 24.
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Dnlam surat Al Baqarah ayat 10#
Vo g9 (vt i ,._,.Juh_.;
Artinya

Hal orang-orang yang beriman
Janganlah katakan "Ra'ina"
(perhatikonlsh kami)

Tapi katakanlah "Undhuma®

(yang artinya sama)

Bagi orang yang tiada beriman 322
Siksaon yang pedih menyakitkan.

Delam ayat di atas terdapat suatu lafadz yang ti-
dak diterjemahkesn yaitu lafadz * g efls)g™,  Padzhal
lafadz tersebut mengandung suatu pengertian yang sangat
renting, karcna ada hubungannya dengan lafadz sebelumya
yaitu : lafadz yang mengandung pengertian larangan dan
perintah, sedangkan lafadz 'y=4\»)g adalah watuk memper-
kuatkaanya, sehingga peangertian ayat itu menunjukkan bah
wa larangen dan perintah tersebut harus diperhatikan be-
tul-betul. Sebagaimana dalam tafsir Quran, H. Zainuddin
Homidy menyebutkan : Hal oreng-orong yang berimon jangon
konu katakan, peliharalah kami, dan katakanlah : Perhoe
tiken kami, dan dengarlah dan untuk orang yaag tidak per
cayn ada siksaan yang pedih, 32b

Dalam surat Al Isra' ayat 15 3
il s Y ‘f“hd-“ LJU 3 N RPN TS FYET W L.Jlia.;.alu_,
(ve s ’,-3‘) © Vg, s o3 st 1S Logis sl 239
Artinya
Barang siapa mengikuti bimbingsn

328 v4d., hal. 19.

33 msdy, H, Zainuddin, Fahruddin HS., Op Ci%,,
hale 22,



Iadem (knt )
kemntungannya) seadiri
Tiado pemikml beban
Harus nenilkul beban orang lain
Dm tiada kami memberikon siksamn
Sebelun kami mengirimkon
. seorong utusan. 33
Dalam oyat di ctas lafadh %}ejggyo@nm
ada terjemahannye, apckeh memang lupa atan percetakannyn
yong kureag teliti demildon tiada ulasonaya sebadb tiada
Jugn ralataya, oleh karena itu bila pembocanye lmreng mg
agerti/tidak teliti akmn menterjemahken arti Al-Quron s
perti admya terjemohan itu saja tanpa menambahken kekue
rengonnya ataupun pembaca tidak talhm behwa terjemoh ind

adalch urong,

Dengen berdasarkon contoh-éonteh 41 atas peaulis
dopat mengemukankon pendapat bohwn demikion itu disebadb -
koa tujumn dari peda reaterjemabnya wntuk nengindah.-
kan susmon kato-katonye den di samping itu beliou masih
Imrong begitu nengunsal tentong seluk beluk bahasa Arad
secara mendetail, dan jugn lebih menitik berntkan pada
keindchen sastronyan, sehingga kadeng knola terjadi kekee
liruan dan kelecmahon dalan hasil terjenahonnya.

Meaterjenahkan Al-Quran secara puitis atoupun pro-
sa adalah tiada larengonnyan asalkan bagl penterjemanya

sudah menguasal ilm-ilmu daa syarat-syarataya sehinggn
hasilaya tiada meaimbulken kesesaton dalan memahomi iaf

kendmngon Al-Quren,
d. Cara menterjemahken ayat-ayat rmutasyabihat.

Bila ditinjau dalam segl cara meaterjemahkan ayate
ayat mutasyabihat yaug bertalioa dengalr sifat-sifat Allsh

33%p14d., ba1, 382,
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maka beliau telah menterjemahkan secara harfiyah (leter-

1ijk) padahal ayat mutasyabihat itu mempunyal keistimewg
an yang berbeda dengan ayate-ayat lain, maka cara menter-
jemahkannya terus dibedakan dengan cara menterjemahkan
ayat-ayat lainnya, yaitu dengan cara yang tersirat seba
gaimana menafsirkan ayat majazi. Hal ini sering dilaku-
kan oleh Ibnu Abbas beserta para schabat yang lain,

Demikian itu untuk menjaga keagungan Tuhan Yang

Mgha Esa, agar tiada diserupakan dengan makhluk Nya. Se-
bagaimana firman Nya dalam surat As Suara :

(W roendl) el gpedt gay ot L3S np)

Artinya 3

"M ada sesuatupun yang serupa dengan Dia, Dialch
Moha Mendenger lagl Maha Melihat".

Narman terjemahan yang dilakukan oleh HB Tassin itu
dapat memberikan pengertian kcpada para rembaca bahwa
Tuhan itu mempunyai sifat sebagaimana makhluk Nya.

Sebagaimana contoh ayat yaig dbterjemahkan oleh
HB Yassin dalam Al-Quranul Karim Bacaan Malia.

Dalam surat Al Baqarah ayat 210 H

Artinya 3

Apakah mereka meaunggu sampai

Allah datang kepeda mereka

Dalam nauagan awanl gunawan
dengan malaikat

Tapi perkara teleh diputuskan

dan kepada Allah dikembalikan
segala urusan. 35

Departemen Agama Ri'., Op Cit., hale. 784,
3%B Yassin, Qp Cit., hale 42,
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D1 dalan terjemahon iai kesimpalannya ialah: Bahwa
Alleh bersoma nolaikat datang dalan aougon awan, apakah
Allah don nalaikat berada di daolam awen ?

Menurut tafsir Quren dmn terjemohen dart ulama'e-
ulama' lainnya cara menafsirkon sebogni berikut s

Terjemoh Departemen Agoma Kl : Tiada yong mereka
nenti-aontikon (pada hari kianat) melainkan datangnya

eiksagn Allah dalon aomgon awoa den malaikat (yeng biae
sa mendatangken) mjon scbogal rahmat, tetapi ymng dae
teng adalch azadb Allsh, 36

Menurut pendapat Abdurrahmon As Suyuthi : Mengutae
makm penafsiran ayat H

L.....a‘.ua‘d.-',,..'usb,' JoiS s alist utﬁ_ab tw-
Artinya

"Yong mereka aonti-nantika adaloh perkara Allah
sebagaimonz firmmon Nya : Yong nereka nonti -asatikmn
tiada loin honyoleh kedatangon siksaon Tuhanayo®, 37

Dalam kiteb tafsir Al Qosimi Tbtnu Katsir berpendoe

pat‘M wﬂ‘,udﬂ'w qu,J_AJ (S0 PU-L ) RPPUNP S

Artinya

Moksudnya di hari kianat adalah hari pebalasan
bagl orang dalmlu don sekarang (kemudiaon) tiap-tiap

%Mm Agama K , Mo' hale 50.

3730101uddin Muhanmod Al Mohalli dea  Jalaluddin
Abdurrchmon As Suyuthi, y Surg
bayn, Assegaff, 1345 H, e 3le
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orang akan dibalas menurut perbuatonaya bila perbu-
ataanya baik akan dibalas dengon kebaikan dan bila-
perbuatannya Jelek akan dibalas dengan kejelekm, 38

Dalam surat Al An'am ayat 158 3
u“-—'u:L‘ ot e, byt LS (s Lo 1Y) oy s s
(von = V1) o ehy,alit

Artinya

Apakoh mereka hanya menunggu-nungsgu
Kedatangan malaikat kepadanya

Atau kedatangan Tuhonma

Atau beberapa ayat Tahaumm, 39

Terjemahain di ctas dapat diambil kesimpuloa bahwa
Tuhon datang scbagoimonn datangaya malaikat, datang den
pergl adalah mustzahil bagi Tuhon,

Dolam kitab Al Burhon Fi4 Ulumil Quran telah dijg
lasken 3

NETVCRI FC S SV 1S 1 CR PURYY DU UL PR} B I A

s e IV el aydls e 5 Lt
"“‘L'?Jf—ju—-" Lyt»

Artinya 3

Ibau Djanzi telah menceriterakan dari Al Qadhi Abfi
Ya'la dat:g ta'wi].nsya Imam Ahmad : Tentong f£1man-
Allah > % 3% beliou menafsirkan :  Apakohe
yang datang itu, tiada lain kecunli datangnya perine
tah Allahe Dengon dasar dalil firman Allah dalom sue
rat An Nahl ayat 53 yong artinya : atau datangnya
perintah Allah, 40

3a!hhmmmd Janaluddin Al Qasimy; of Cit., Juz III,
hal. 517.

3%B Yassin, Qp Ci%., hal. 179.
l'oAz darkausyi, Op Cit., hale 79 (Juz 11).
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Menurut Inam Ibtnu Katsir dalan kitad tafed mya
nengutarakon : Mereko honya menunggn datengnya hart ki
nate "’1

Sebagrnimana hadits telch menjelaskon

( pale) aUNJee, JB 1 JB e Ul s, S a it s
LI G, G t,_.,_..,..k,....-.né_ﬂa‘,:_. et sy

Artinya
HEadits deri Abu Hurairah ra ia dberknta Nobi telah
bersabda s Tidok ackm datong hari kianat kecuali bi-
la matahari terbit dori tempat terbenomya, tatkeoloe
itu merckn ymng nmelihat, baru berinan, Demikion -
itu imannya tiada bernmfant bilaonana scbelumya ti-
aén berinon, 42
Meaurut Prof. Dr. H, Mohmud Yunues, dalan tafsimya
nenterjemahkon : "Tiada mereka tungsu melainken kedatong
an Malaikat (Mamt) otaun kedotongon (siksaan) Tuhaamm

atou kedatangon scbagion tando-tenda hari kionat, 3
Dalen surat An Jar ayat 35
(vo : ,0at1) ¥lal bl 0 o Ut
Artinya 3

*Allah adalah cahaya lenglt dan bumi®, A

l']‘.[hm Katsir, Abul Fida' Isna'il, m__u., Juz II,
hal. 193,

2mnd bin Hembal, Mumed Abmad bin Hambal, Jofue
m Betrut, J111d IT, hal. 231.

W Yms, Taf

Pt, Hidekarya Agung, ; o.lm.rt‘ 'y Jet. 1K, 1979, hale.
“EB Yassin, Qo Cltey, hal, L&Y,
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Dalam terjemah ini sebetulnyan tinda demikien arti-
aya sebod ayat itu meamjukkan ayat matasyabihat, Jjadi
lebih tepatnya bila diartikon dengon makna lain moksud -
aya tiada menggunakon malkna .leterlijke. Sebagaimana Ibhnu
Abbas seorang ahli tafsir menafsirkon sebagaimona yng
telah disebutkon oleh T bhnu Katsir dalam kitalnya s

’-’Juu) '_,*-‘!,.‘.—J' J’...o \..U‘._% A.’,..; LGJ\J"-\‘W" a..uL...dls

Artinya

Muajohid dan Thau Abbas berknta "Alloh adanlah ymg
nengunsal perkarn yong ada di laagit dan bumi, baik
padn binteng-binteng, matshari dea bulang *2

Menurut Hasbi Ash Shiddieqy dalam tafsir Al ham
nenayebutkan s Allah yong meacrongl langit dan bumi,

Menurut tafsir Quren Al Hamidy : Allah mempmyad
cahayn lengit dan bumi, l’

Menurut Al Quran dan terjemanyn Departenmen . Aﬁm
RI Alloh (pemberi) cchaoyn (kepadn) longit don dumi,

Hannsnt tafsir Al Qurthmbi diutarakm 3
iy S lgmad VdaTiota Ul aadF t Ty e ls 1 J

“JI'au Kateir, Aul Fida’, Qp Cit., Juz III, hal.

:6ﬂaab1 Ash Shiddieqy, Qp Cite, hale 910e - :
7201nuddin Hemidy, Fachruddin AS., Qp Cit., hale

%ﬂm Agoma R o9 Op Cit., hale 550,

289,



Artinya 3
"Allah yeng menmberi petunjuk makhiuk d1 leagit den
di mnn. |'9

Dalan surat As Zuhruf ayat 82 3
Cavsc,mdt ) ophar Laeppadi, Nl elhadlc, o buym
Artinya 3
Moha suci Tuhomn pemilik langit den bumi
Tuhon (yong duduk di atas) Arsy
(melebihi) sogala jyaug mereka sifatkon
kepada Nya. '

Dolan terjcmahan ini Jelas meawajukkan bahwa Tuhon
itu mempunyai sifat yong sama dengan mokhluk Iya, sedong
kon bila dilihat dari segl lafadenya tiada knlimat yong
harus diterjemahkon seperti itu, oleh karcaoaya uatuk

nencari kebenarsnnya peaulis akan mengemukaken dengan
terjenohon/tafsir ahli-ahli tafsir ymag lain misalaya 3

Dalom terjenaohon Quran, Al Furqan, diterjemahkmn -
dengon 3 Maha suci Tuhon ymg nempumyai langit den bumi,
Tuhon bagl Arasy dari pada sifat yong merekn eifatknn,sl

Dalam tafsir Quran Prof. M. Yuaus disebutkon : Mo
ha suci Tuhon longit don bumi, Tuhan Arasy dari eapa-ape
yong mercka sifatkmn, 52

Menurut Al-Quran don Terjemahnya Departemen Agaoma
RT : Maha sucil Tyhmn yong empmaync longit dan bumi, Tuhon

“Syuheemod bin Abmad Al Qurthubt, Al J
[ J ® [ ] .

5%HB Yasesin, Qp Ci%e, hale 690
51A, Hasan, Qp Cit., hol. 971.
Yuwus, Qp Cite, hale 732¢
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yong empumyc Arasy dari apa yag mcreka sifatkmn,. 53

Dengon demikiaon terjemohon HB Yassin bila dibaae
dingken dengan pendaopat ymg lain ymg telah peaulis ke
mukokon di atas, moka dapatlah dianbil kesimpulon tiadal
di antara tafsir-tafsir youg mu'tamad yang menterjemahe
kan secarn harfiyah sedangkon terjemahanaya wntuk ayat
rtasyabihat sesharusayn diterjomaohken dengan makna (asra)
ymg tersirat,

Oleh knrena itu hasil terjemahmn Al.Quranul Karin
Bacaoon Malia menimbulkon smatu keresahen di kalangen tg
koh=tokoh masyarakat karena penterjemabhnya tonpa nempue
ayni dasar ymg kmat atau Jurangaya bekal ilmu  sebogal
rutarjin disertai tiada berlondason padn kitab-kitab tgf
sir yong rma'tamad, melainkon honya berpegang pada keyoe
kinon don iktikod yang baik, sehinggn akidataya dnlaon
terjennohonnya itu selalu terjadi kesalahan  peagertian.
Olech xarena itu perlu sdenyn koreksi kembali, demikion
itu mtuk nmenjagn kemulyoan Al-Qurane.

Di semping contoh=contoh di atas penulis kemui-
kokon bahwa di dalam Al-Quren itu bmyak sekali ayat -
ayat yong wntuk memohoninya tiada cukup deagan mengetahui
kalinat dan susmonayo saja, melainkan seharumya terlg
bih dalmlu mengetami ilmi-ilmm ymg bermbungon dengen
Al-Quraon, sebab di dalam Al-Quran teloh disebutkan 3

J;\_,»_.,L'LSJ\ f‘ié—“ &Los-.s-&c‘ tbgbij‘eth}J'ﬁU‘ A
e e b gpemin s Ag5 pertglS o3 023! Liolte

53“9&““ Agema Kl o, Mno' hal. 80‘*.



Artinya 3

Dialah yong meaurenkon Al Kitab (Al-Quran) kepada
diaitara isinya ada ayate-ayat muhkamat ituloh

pokok 1si Al Quren dan lainayn mutasyabihat, Adapwm
orang-orailg yang dalam hatinya cda kecandenmgen poe
dn kesesatan nercka ilkuti oyat mutasynbthat wmtuk
aimbulkm fitrah dan mencari ta'wilays, Padahal
ada yong tohm ta'wilaya kecuall Alleh dmn oreng yeug
mendalan ilmunya, 5%

Maka jelaslah bila seormng ymag kurong mendalem 1)
mnya sebagal mutarjim kemudian menterjemahken Al«Quren,
nakn akan mengkhawatirken terjad! kekelirum dalem menne
hami dsa memberi makna dari pada gyat dan aoken nenyesat-

kon isi kendungen Al-Quren.
o+ Monghadepi kata “alam tara",

M dalam Al~Quranul Karim texrdapat bedberapa lafadh
kata "Alon Tera® sedongken mokna lafadh itu nempmyat
dun pengertion sebad asal kats "alam tara" ialah dari
kata "m',u" Mp : . . .
plas r"i'-“ A=t i ol Lo s LYy o, s,

Artinya

Malihat deagmn mata atou melihat dengan akol
l. Apakah engkm tidak melihat
2¢ Apakah engkem tiada memperhatikan, 5

Begitu jugn bisa diartiken -dengen apckah engkma tf
ada mengetahui. Biasenya knlau yeng dinyatoken itu bisa
dilihat dengon mata den pada masa {tu, maka terjemahone

aya "“adaknh engkaun tiada melihat", sedangksn kalon yong

5"Iieptn'tweu Agama Rl., Qp Cit., hal. 76,

5srbmhin, M, Iemn®11, :
il Quren, Darul Fikril Arabi, 9 1961, hale 13k,
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dinyatoken masih nenmbutuhkon pemikiren dan masaaya sudah
lampon moka terjemahennya "ndakah engkem tiada memperhoe
tikﬂl"o

Tetapi masalah ini dalom terjemahon Al-Quranul Ko
rin Bacaon Mulia tmapa dibedaken cntara kedumyn sehinge
ga dnlam terjemahmayu bisa dikatoken semuonya ditulis
"D adokah ken 1ihat". Misalaya contoh di bawah ini 3

Dalam surct Al Baqaroh ayat 243

(Crer 5,501) - cpadl amiigdl oty ooty Lo oo byt it 1 5 K]
Artinya 3

Tiadokah kau 1ihat oreng
youg keluor dari rumahnya

(jumlahaya) beribu-ribu
xarena takat mati .

Dalanm ayat 258 :
(voa: 5,.aJ1) «elladl ol Slol ay b gl el gl oudl! S g i

Artinya 3

T4adakoh kau lihat oreng

Yeng menbantoh Ibrahim
mengenal Tuhennya

Korena Allah telah nenberi
kerajoon kepadonyae

Dalam ayat 246 3
Mt A1) o e dar 0 aE ) b o 1 Y 5 )
Artinya 3
Tiadokah kem 1ihat pemuka-pemmkn

Boni Israil
Sesudah (kepergion) Musa ao’. 56

S4B Yassin, Qp Cites Bole 51 - 56 = 52.
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Sebetulnya terjemahmn ayat tersebut di atas adalah
nenw jukken tentang kisah yong telah lampaou scbelun Habt
Muhommad SAW lohir, jadi tidak memumgkinken iadi Muhale
mad SAW dapat melihataya,

Menurut Ibau Kateir dalom kitab tafeimya : Meagap
tikn kata - 3\ yoag terdapat pada ayat tersebut
di atas dengan "Adoknoh engkem Mahommad tidak memperhati-
xm", 77

Dalam tofeir Ath Thobari tcleh diutarakm s
Tty o0 3y + e Lelas IV e 055 Il s 1 dar I
EC I I ;.J&..Ul‘,.l.h._.. Lass Ve aal | Ly, ¥ ol

o« pudl las e AU past i

Artinya

. Abu Ja'far eadapat bahwa t knta 5!

o artmyal,ﬁ‘«cw yokni demikdien itu merupaksn mm-
hatan hatf ronglihaton mata, Sebab Nabi

mad SAV tidak menesmi/mendopati pada orange- orong
yng dikhadbarken oleh Allah, 58
Dengen demikion lafadh alan tara yong terdapat dae
lan ayat di atas bisa dimengerti yeng dimoksudkm mana.
kala diperhatikon atau difikirxken.

Bila dibandingkon dengen terjemch dari Departemen
Agama Kl ., Hasbi Ash Shiddieqy, A. Hasan, Homidy dan 1a1
in-lain makn seruuenya cora menterjemahkna kata
dengon memakani qaidah sebagaimona tersebut &1 atas, jadl
ada perbedannnya entara yong melihat dengan yeng memper-
hatiken, demikion itu melihat dari susmon lafadh dalam
ayat tersebut,

Tetapi dalam terjemchon Bacamn Mulia bukon henya-

D —

5 vau Kateir, Atwl Pida’, Op Cit.,Jus T, hal.313.

58Ath Thobary, Abu Ja'for Mahommnd bin Jarir
Cite, Juz V, hal. 266, + o=
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tign contoh di atas saja melainkan masih boayak yang tee
lah diterjemohkan seperti itu.
Misalaya dalan surat 3
Ali Imren ayat 23 s Tiadakah kam lihat orang yang diberi
sebagian Al Kitnb,
Ibrahim ayat 19 3 Tiadakoh kom lihat bahwa Allch mene
ciptaken langit.
aynt 28 s Tiadokoh kemu lihat orang yong neane
' kar nikmat Allah,
ayat 2% 3+ Tiadokah kou lihat bagaimona Alloh
) nmembuat perempum,
Al Fajr ayat 6 : Tiadokoh krm 1ihat bagaimena Tuhan
bertindak,
Al F111 ayat 1 : Tiadaknh kou lihat bagoimana Tuhma
bertindak terhadap tentarxe ganjah,

Tetapi adn juga yang diartikoa dengon kem perhati-
¥xon, tetapil tidok begitu boayak. |
Misalnyo dalam surat 3
Al Mpjadalch ayat 7 @ Tiadakoh knu perhatikan bahwa

Allah talm apa ymag 41 laagit dan
di bumi.

ayat 8 : Tiaodokah kom perhatiken oreng -
orang yang dilareng nengadokan
pembicarann rahasiae

ayat 1% : Tiadakoh koau perhatiken orang
orang yong dimurkai Allah,

Dengen demikion penulis daopat mengombil kesimpulon
bahwa dalam terjenoh Bacaon Mulia inil tiada berpcgang pg
da gaidnh sebagaimana ahli tafsir lainnya, sebab di situ
tiada bedonya ontara kem 1ihat dan kou perhatiken.Deagmn
denikion terjemnhon ini banyak perbedoonnyn dengmm taof-
sir doa terjemah ymg lain.

s Adenys terjemahen ymg gonjil (aneh).
D dolam terjemnhan Al-Quronul Karim Bacasn Malia,
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terdapat beberapa terjemchan ymng gmjii-ganjil, aneh kg
dengoronnya don tidak sesual dengan tafsir yong ada don
bahkon kadeng-kadong memakail kata-kata yong tidak layak
diguakon dalem kata/kalimat terjemohan Al Quran.

Misalnya dalam sarat Al Wagiah ayat 22 3
(v 2 aaslydl) s oo
Artinya 3

*Dan hauri-hauri bermata besar den hitem", 59

Dolan terjemohon ini meayebutkan kata houri-houri
apa artinya itu dan siapa haari-houri. Pemakaion kata
ini tidak sesuai dengen knta-kata yong biasa didengar,
sebadb biasmnya lafadsz ini diterjemahken "bidadari® dem .
kegmnjilennya lagi ditanbeh dengan kata hitam. Sehingga
berlawvanmn deangaon pendapatayn Thau Katsir dalem ki tad
tafsimya yang meaterjemchkon dengan "bidadari yong bere
nata putih jemih besar menawen”,

Dolam surat Al Isra' ayat 60 3
(v ) el ass Y1dy, et G 3 ble Ly
Artinya 3
Kopi jodikon mimpd

yong komi perlihatkan kepadama
Honya sebagal ujion bagi moausiao,

Dalam terjemohen itu terdopat kata "Ru'ya" yong di
terjenahkan dengon "mimpi" sedangkon dalom ayat itu mnee

61

5%B Yaesin, Qp Clte, hale 756e
bau Kateir, Abul Fida® Iemail, Qp Cit., Juz IV,

hal. . |
2am !nasm. wo. hal, 3880
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nerengken peristiwva yang dialami oleh ¥abi Maharmad SAW

pada malen Isra'. Sebagaimona teloh diterangken dalom

tafsir A1 Moreghl

‘,3.“ LJJ." Lo-lah L, CU-L-U \_L».’Y‘ ULM~J| st L’JJ'H LJ.» L,

t,_,,,__{, (o5 \.’S,t_w.L._U i lasly L.L_....!‘\J! |J__J! Wl st
» Llol pgalaail sis;ly RS IR N ._,M,»S_,.Lf,e

Artinya 3

Don Kamd tiada menjadikon pandongan yang meawn juk-
ken kekuaseon pada malam Isra', kecuali nerupakon
ujian dan cobamn bagl manusia, kemumdion kenm itu o
nangingkarinya den mercka mendustakenaya don  banyak
dari ymg telah beriman deagmn kebesaran Tuhan menjg
44 kuafur, cen bog! merckn yeaang ihlas renjndi bertam.
beh imoanya. 62

Menurut pendapnt seorang shl! tafsir yaitu Tbnu

Abbas ro menafsirken ayat itu dengen : Penglihatan mata
yong ditampakkon kepadn Rasulullah SAW pada malam Is-
ra'. 63

Dnlam surat A\us Raba' ayat 3}-32 s

(vv_er Wdt) o LLsiealySy - Lliely gotam . LG oazal !

Artinya 3

Smgguh bagl orcag ymg bertaqwa

Ada tempat yang amon dan bahagila

Kebun dan pchon anggur

Gadis-gadis dengan buoh dnda ymag mekm'.

L e e———

62 s Abmnd Masthafa, Iofsix Al Moroghls
Syirkah Ha Maktabah Masthafa Al Babi Al 1’alab1 0 = UKD~
dih, hdr. J‘ﬂz v. m. “

3 tau kntetr, A Pida' Ismail, Qp Cit.,  Jus
111, hal. 40.
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Dalam terjemahan ini terdapat kata yang sebailnyn
tiada dimasukkon dnlam terjemohon kitab suci Al-Quran
sebadb kedengaranayn kureng sopan lebih bailk diganti saja
sebagaimana terjemahannyn ahli tafsir lainnya, Misalaya
dari terjemahannya Hemidi : "Sesuigguhnya orange- orang
yong memelihara dirinya dari kejahatan itu mendapat kee
beruntungan, kebun dan bunh-buah anggur den gadis-gadis
sebaya umumya,

Dalam surat Al-Mukminun ayat 4+ 3

s

prant Lassls opniS Ly, ’;,, g JEVN PX ISR U S
(!.!. 20,_1,.’._") 00,;.,-3“"5.“&4..\5_ :—..gélsir_nh.l.." > !.....

Artinys

Lalu Xami utus para Rasul Kami
berturut-turut
Tiap kali sesuatu umat dateng
- Rasulnya
Merekn menudulnya berdusta
Karena itu Komi pergilirken merckn
Sebagian demi sebcglan
(mendapatksn hukuman)
Kami jadikan mereka dongeng
yang diceritakan 65
Makn binasakon kaum yang tiada beriman,

Terjemahon 41 atas mengendung kata yang geniil,
yoang mana bisa diambil kesimpulan bahwa cerita Nabi.nabi
dahulu beserta umatnya yang ingkar dianggapnya dongenge.

Menurut Kamus Umm Bahasgo Indmesia dongeng ialahs

6"Za.mué.di,n Hemidy, Fahruddin HS., Qp Cit., hal.

886,
65&3 Yassin, M_u.. hal. 470.
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Ceritera yang tidak benar. 66

Apckah demikian kisah Nabi/Rasul yang dahillu sebe-
lun Nabi Muhammad SAW, misalnya kiseh Nabi Masa as de-
ngan Firoun, Nabi Ibrabhim as dengan Namrud, Nabi Isa as
dengan keum Yahudi dan Nasrcui, bisa dikotoken — dougeng,
sedangkan semucnya telah dijelaskan dalam Al Quran, yang
demikian itu adalah tidak benar scbab semua kandungan Al
Quran adalah buktl yang nyata bukan merupakan ceritera
yang bohonge

Sebagaimana fiman Allah dalam surat Hud ayat 120:

- &.x__n,,‘ jL,uJ,J Ar Seals Ld..-,ﬂ | Y I 4.,!5,_‘.3555,
( \ge ¢ ] g-ah,-.qu .‘:} ”'.c’.,d’.“
Artinya 3

Dan semua ki sah-kisah dari rasul-pasul Kami cerilew
rakan kepadamu, ialah kisah-kisah yong dengannya Ko
mi teguhkan hatimyu ; dan dalam surat ini telah  dae
tang kepadamu kebenaran serta pengejaran dan peringag
an bagl orang-orang yaang beriman, €7

Pelan surat Al Beqarah ayat 265

(0 3,501) ¢ e oolens L UL dli Lt bsas (o U
Artinyn
Dan jika tiada hujan lebat
menimpanya
Paling sedikit ada embun

Allah melihat segala yang
kam lakukon. 67

Dalam terjemahmn di atas beliau telah menterjemahs
ken lafadz \b> denga kata embun, kebonyaken ol

' 66WJ S. Poerwadarminta, g Umum Bahasg Igdggegjg,
PN, Balf).i Pustakes, Jukarta, 19760, hal. 257.

7Departemea Agoma R', Op Cit., hal, 3’-‘-5‘.
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11 tafsir nenterjemaohkon dengan mjon grimis aton mim
rintik-rintik. Misalnya meaurut pendopat Abdurrahmon ASe
Suyuthi menafsirkon deagen 3

LSy lemsarcinis st
68

Artinye 3
*“Hujon gerimis yong menimpa dan mencukupinya®.

Itau Kaotsir dalam kitanya menerangkon bohwa  Ade
Thohak dalan menafsirken ayat tersebut dengm 3

5 NG A L NI VRN § L L I Y
"Yakni hmjon rintik-rintik".

Dalom terjemchon Departemen Agoma R mengartiken
dengma ¢ "Jika mjon lebat tiada menyirami, maka hujm
gerimispun memndai, dan Allah Mgha melihat apa yong ko
kerjokon" .

Dalanm terjemoh den tafsir Quren A. Surin mengato-
xen dengen nokna : Kolan hmjan lebat ‘tiada, mjen geri-
mis s;lnnh memadnl, Allsh Moha Melihat yong karu  kerjoe
ke

Berdasarkon peadapat ahli-ghli tafsir di atas noe
ko serma sepaknt menterjemohkon dengen mjaan riatik-rine
tix atou mjen gerimis, Aken tetapi dalam terjemaohaen HB
Yassein tidak demikian,

- e

68 ) rauddin Muhommod Jelaluddin Abdurrehmen, Qp-
Cite., hoe M3.
bau Katetr, Abwl Fida' Temnil, Qp Cit., JusI,
hal's 319 .
Agern Rl oy Op Cife, bals 66.
Mpachtiar Surin, Qp Cike, hal. 68,



Dalan surat Ag Zmhruf ayat 3 3

(v 20,mll) *oplies oSl Loy G135 slidas U}
Artinya 3
Kemi telah menjadikennya bacaan
dolan bohasa Arab
Supaya kormm nengetohul dan fahame 72

Moksud dari padn terjemahon di atas bahwa  Allsh
telah moau ruakon suastu bocasn yong berbchasa Arab, de-
agon demikion menunjukkan bohwa Al-Quren itu sejajor de-
agsn btukn-bulm biasa padohal pada hakekntnya behwa Al
Quron suntu nomo klmsus bagi kitab suci yong diwahyukode
kepada Jabi Muhammad SAW dengen peruitaraon Malaikat Jix
ril. Don segnla sesuatu yang berkenasn dengm kitad suot
in1 seharusya dilckukan dengon peauh hidmat, sopon dan
homat. Jadi tiada seperti melakukan terhadap bacaon bi-
aste

Oleh karena itu sebaiknya terjemahan itu mengguno-
ken saja scbagnimena terjemchanayn Departenen Agama K ,
yoitu ¢ Sesmgguhnya Kemi menjodiken Al-Quran dalam bahg
s0 Arod supayn koema memahaminyae
g« Terjemohan don pendapat,

Dolan pengentar Al-Quronul EKarim Baccoan Malia te-
lah ditulis "Sayas persembahken terjemohan ini kepada pa=
ra pembosa dengen permchonsn pula supaye sudl menyempal-
ken hol-hal yoag masih perlu mendapat perboikon demi ke
lengkapon den kesempumam terjemochen ini ke dalom oo
tatmn ulog yong okm dateage /o

Demikian adalah jelas behwa karya HB Yassin addleh

7h Yassin, wo. hal . 682,
7Ipd., haa. 26,
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terjemahan Al-Quran bukan tafsir, sebab kalau tafsir la-
1ah menerangkan malnanya den menjelaskan apa yeng dike-
hendakinya dengan jelas oleh nash, Tetapi terjemah ia-
lah menyalin susunan kalimat dari suatu bahasa ke bahasa
lain,

Akan tetapi dalam hasil karyanya (HB Yassin) kalam
diteliti betul-betul dengan cermat termyata terjemah
an itu didapati suatu pendapat beliam seadiri yaag diis
kut sertakon Gi delamnya sehingga kadang-kadeng susah di
bedakean oleh pembace, maa tsrjemaban Al-Guran dar masa
peadapatnya. Hal yang demikian {tu akan meaimbulkan ange
gapan bahwa beliau mengelabuil para pembaca sehingga men-
pwayal keyakinon yang salah dolam wemahami maksud dan tu
Juen AL-Quran.

Mi salnya terjemahan ayat 41 bawah ini :

&
(ere s 5,-3-!*“ ) . r’-”-ﬂ-w’-‘ FS:J"' ‘,_;U r.(.!-.‘f,.»‘..gb.s
Artinya : ’
“Istri-istri adelah ladang bagim
Moka datangilah ladangmu bilamana dan bagaimana kg
ma mau'", 7

Dalam terjemahon ini terdapat suatu kata atau pen-
dapat mutarjim sendiri yaitu sebabnyn dalom terjemzhon
itu ada kate "bilamane daa bagaimana “.

Kalau ditinjau dari asbabun auzuluya ayat,ialah
Wdgm, S e b 2 dBALe il s ety aasl g0l
A Slaf Ly JBeaSla 3y, L 3 plamy aads Ul Lo
Ul s Ln ampds 5,y o 6 il oy oigen JG

» LN dea

M1, hat. 6
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tanlly padlasly ol dasl s 51 (G e 156 (Do (S

Axtinya 3

Diriwayatkan oleh Imam Ahnad dan Imam Turmudsi da-
ri Ibnu Abbas ia berkata bahwa Unar datong menghadap
Rasulullah SAW "Ya Rasulullah celakalah saya"  Habi
bertoaya apa yang menyebabken kam celaka. "Tadl mae
lam sayn bersetubuh dengon istrilku dari belakong” kg
mudion turwaleoh gyat ini. Ialu nabi meayambung de-
agon t Berbuatlah dari muka atau dari belo-
keng, tetapi hindarkanlah dubur den istri youg s6-
dmg haid, 75.

Don kalam menurut beberapa pendapat ahli tafsir,
ayat tersebut diterjemahkan dengen 3

roas LS anly pleo 3 B paey Blide WSGl paie (1 (S8 LU
Artinya 3
“Datangiloh istri-istriru bognimma kamua kchendaki

yekni bagaimona ko ingini dari muka atem dari Dbe-
lalkmng yakni padu lubang satu ymg telah die
tetapkma™, 76

Dalam tafsir Quran Homidy disebutkans Istrimm 4itu
adalah perladongenrma sebab itu usahokenlah perladangonm
sebagaimana kafm man (sukad ), 77

Dalam Al-Quren don terjemahsanya Departemen Agomn
H diterjemnhkan dengan 3 Istri-istrimu adalah tanah teg
pat ko bercocok tonam, mako datangilah tonah tempat
bercocok tanam itu bagaimano karm kehendakt's 78

CEE———

75, . ,
As Suyuthy, Jalaluddin Abdur Rohmon bun |
Tuzul, Masthafo AL Baby AL MARGy,. Vesir,
hﬂl.

®
- 2‘7gx.mu Kateir, Abul P1da’ Iemail, Qp Cite, Jus I,

77201nuddin Romidi, Op Cife, hol. 49,
artenen Agoma Rl ., w.. hal, 5".
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Berdasarken peadapat-pendapat di atas peaulis bisa
ambil kesimpulan bahwa yang dimaksud dari terjemahan ayat
tersebut baohwa diperbolehkan bersetubuh dengan istri de-
ngan bermacam-macam cara yang disukal asalkan  istrinya
tidak dalam keadean haid, nifas, wiladah atau tidak da=
lam waktu yang terlarang bersetubuh dan tidak dari jalan
dubur. Tetapi kalau melihat dari terjemahannya HB Yassin
make dapat diambil kesimpulan bisa bersetubuh dengan is-
tri kapon saja dan dimana saja yang dikehendaki sebab
dalam terjemahan itu terdapat suatu kata "bilamana" se-
bab dalam Kamus Umum Bahasa Indonesia telah  disebutkan
artinya ialah pada wakbu apa; kapone /7

Dengen demikian akan dibolehkan bersetubuh dengan
istrinya pade waktu apa saja balk dalem waktu haid atau
nifas atau waktu di Arafah dan 41 Mina ketika mengerja -
kan haji ataupun lainnya asal ia kehendaki, karena semua
nya itu bisa d:jangkau dengalr kata bilamana,

0Oleh karena itu peaulis kemukaken bahwa, nhemang tg
lah dijelakkan dalam ayat-ayat lein tentang waktu-waktu
yang dilarang untuk bersetubuh dengen istri, sehingga wp
tuk memahami masalah ini supaya melihati pada terjemahaon
ayat lainnya yeng berhubungan dengan masalah itu. Tetepl
alaagkah baiknya dalam terjemahan ayat ini kata "bilame-
na" supaya dihilangkan ataupun bisa disertakan asal pade
tempat lain (sebogai penjelasan pendapat) sehingga tiada
menimbulkan kekeliruan dalam memchami isi kandwigan Al
Qurans

Dalam surat At Taubah ayat 24 :

(vt Tppalt ) (S5pumey (Satlysly (Slgaly o5 Loty o~ CloEotds

79435 Poerwadarminta, Qp Cit., hal. 139.
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Artinya 3

Katakanlah jika ayah-ayahmu

Dan putera-puteramu

Saudara-saudaram laki-laki

Istri-istrimu dan keluargamu

dari fihak ayah. 80 f

Dalanm terjemahan di atas terdapat kata-kata "dari
fihak ayah" sedangkan ayat tersebut tiada lafadz yang ha
rus diterjemahkan dengan begitu. Oleh karena itu wmtnk
mencari kebenarannya, penulis. akan kemukaken (memperbane
dingkan) dengen pendapat ahli-ahli tafsir yang lain. Mi-
salnya

Menurut penafsiran dari kitab tafsir Qurthubi di-
Jelaskan 3

- rs-u-*-‘: (alysly (Slysly (oS bl (SeLTILE glds
e 960l lad Gnall 0iS asly 3ie W) aeys u‘-" el

o el e g LaNT pay 30 et
Artinya 1

Katakanlah jika bapak-bapakmu, anak-anakmu, saudae
ra-saudaramu, istri-istrimu dan kaum keluargamu, ya-
itu kelompok yang terikat oleh suatu ikaten, misale
nya aepuluﬁ,-oj:ng ateu lebih's Dan dari padsaya diom-
bil ¢ éof&\_ﬂ.\ yaltu perkumpuvlan orang atau suatu
masalah, .

Menurut penafsiran Mahmud Yunus ialah : Katakan -

lab jika bapak-bapakmu, anak-anakm, saudarami, istri-is

trimu dan keluargamu yang dekat. 82

Dolam tafsir Al-Bayan diterjemahkan dengan.t Kata
kanlah jika ayah-ayahmu, anak-anakmu dan saudara-saudo.rg

BOHB Yassin, Qp Cit., hadie 2524

} 81A1 Qurthuby, Muhammad bin Ahmad, QOp Cit., duz 1V,
hal's 2934%.

82Ma.hmud Yunus, Qp Cit., hale. 265,
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mz, istri-istrimu dan keluargamu yang dekat.83 :
Dalam Al-Quran dan terjemahnya, diterjemahkan dengen
Jdika bapak-bapak dan anake-anak, saudara-ssudaramu dan ig
tri-istrimn dan keluargamu,

Dan bila ditinjau dari asbabun auzulnya ayat i1age
lah

AWl dseyr Joants I by ol 31 cale I 1ot WL G,
U5l LSy Uslany Wl ga s lydtis ( pale)
SR TR S P PR K PRI

Artinya @

Dan. Ali ra berkata pada suatu kaum dengan menyebut
kan nama-nama mereka, tiadakah kalian ingin berhi j-
rah mengikuti Rasulullah SAW ke Madinah ? Mereka -
menjawab: “Kami tingga) di sinil beserta saudara-sau-
dara dan teman-teman kamj sendiri, Dengen adanya pe-
ristiwa ini kemudian turunlah ayat tersebut. 85 4
Setelah meninjau beberapa pendapat ahlil tafsir dae
patlah penulis simpulkan bahwa makkud dari pada ayat itu
ialah dari keluarge yang dekat atau kerabat jadi  tiada
dikhususkan pada keluarga dari fihak ayah saja atau lain
nya tapi maksudaya adalah umum dan luas dan tiada dibae
tasi dengan apapun,

Delam surat Az Zuhruf ayat 82 3 |
(av 16mldl)  Cophar bepalle, oVl Clpndlc, o s
Artinya :

"Maha suci Tuhan pemilik langit dan bumi
Tuhan (yoang duduk di atas) Arasy

83asbt Ash Shiddieqy, Qp Cit., hal. 264,
&Departemen Agama RT,, Op Cit,, hal. 281,
%Jeleduddin Abdur Rahmsn, Qo Cite, hal. 187.
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(melebihi) segala yang mereka sifatkan kepadanya. 86

Dolam terjemahan ayat ini diikutsertakan di dalam
nya dengan pendapat mutarjim yaitu pemilik, yang  duduk
di atas, dan melebihi, Dengan adanya terjemahan semacam
itu meka bisa menyebabkan terjadinya perubahan pengerti-
an ayat tersebut, sebab kandungan ayat itu menerangken
tentang sesuatu yang bertalian dengan sifat Tuhan  yang
Maha Suci. Dan kalau dilihat pada asalnya terjemahan
ayat tersebut ialah : Maha Suci Tuhan langit dan  bumi,
Tuhan Arasy dari apa-apa yang mercka sifatkan.

Dalam terjemahan Departemen Agama BRI telah disebut
kan : Maha Suci Tuhan yang empuaya laagit dan ‘uum:l.é Tuhan
yang empunya Arasy darl apa yang nercka sifatkan.

Dengan berdasarken pendapat di atas maka pendapat
HB Yassin : "Pemilik dan melebihi" bisa difahani, karena
dalam kenyateonnya sermua yang ada di langit dan bumi ke
seluruhannya adalah milik Allah dan Allah adalah di atas
segala~-galanya. Firman Allah dalam ayat lain telah dise-

butkan :
( VAo OUu—&" &J‘—' L—B ‘r-h"i-' Jukl-—
Surat Ash-Shoffat ayat 1

Artinya

"Aku mengakui kesucian Tuhommu, Tuhan yang mempu-
nyeil kebesaran dan kekuasasn darl apna yang mereka sj
fa "l,

86!1‘6 Yassin, QOp Cit., hal. 690.

87Mammd Yunus, Qp Cite, hal. 732.
88Departemen Agema R o, Op Cit., hal. 80k,
8%acbi Ash Shiddieqy, Qp Cite, hal. 111k
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Dalam surat lain juga disebutkan :

(r f 1) g alauall - e, ol e
Artinya ¢

"Sucikanlah nama Tuhanmu yang paling tinggi,9 yang
menciptakan dan menyempumakan (penciptaan Nya)".

Akan tetapl nampaknya dalam terjemahan ini kata
Arasy. Mustahil Tuhan bersifat demikian, Tuhan bersifat
mukhalafatullilhawaditsi, d1 samplog itu dalam ayat ini
tiada lafadz yang mengandung arti demikian. Olech karena
itu watuk menjaga kemumian isi kendungan Al-Quran maka
sebaiknya kata-kata itu tidak dlikutsertakan dalam terje
mahan ayat tersebut, sehingga hasil dari pada terjemahan
itu tiada menimbulkan kekeliruan dalam memahami isi kane
dungan Al Quran akan tetapi lebih bermanfaat dan terhine
dar dari kemusyrikan bagl scmua penbaco.

Demikianlah penulis kemukakon contohecontoh terje-
mahan Al-Quran yang dicampur dengan pendapatnya peaterjg
mah, Dan dengan jelas pendapatnya itu telah diletakkan..
di tengah-tengah terjemahan Al-Quran, sehingga bagi pem~
baca yang tiada mengerti bahasa Arab skan nengeanggap bai
wa sermanya dalan buku terjemahan itu adalah terjemahmn
Al -Quran saja, padahal sebetulnya adalah merupakan canle
puran antara terjemahan Al-Quran dan tafsimya (pendepat
nya) penterjenah sendiri.

Oleh karena itu wntuk lebih bailknya penterjemah
boleh berpendapat apabila pendapatnya itu diletakkan pa-
da tempat lain sehingga bisa dibedakan antara pendapat
dan terjemahan Al-Quran sebagaimana dalam hasil terjemah
an dari ahli-ahli tafsir lain misalaya ¢ Al-Quran

9°Departeman Agama Rl., Op Cit., hal. 1051,
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dan Terjemahnya Departemen Agama KI yong mana  disebut
foot note kalimat sisipan (penjelasen singkat) atan No-
tasi.

Al-Quranul Karim diturunkan Allah SWT dalem bahasa
Arab wntuk difahami isinya dan diamalken. Umat Islam su-
dah pemsh mencapal zamen jayanya berabad-sbad larmanya.
Hal itu terjadi berkat mereka merchori dan berpegang te-
guh dengan petwnjuk dan hidayah Al-Quranul Karim.

Umat Islam yang sudah berkembang di seluruh dunia
dan jumlahnya berjuta-juta dan selalu bertambah, akan
kembali ke zaman jayanya itu manakala mercka meu  MENge
bami dan mengamalkan isi Al-Quran sebagaimana umat 1 siam
dahulue.

Sebagaimana dalam hadits telah ,d;jelaskan yaitu

N . . Tet ST 2

ssessones i | J‘ o alMt I V 'tfﬁ !l . b ¥ ,
cvee U aS 4 pdeatel o Bl ol s 5 25

b ol oy,

Artinya :

Hadits darl Jabir ia berkata : Rasulullah SAW ber-
sabda s ’ -

...0.'.............I.........“'...I...Q...O........

Dan sungguh telah oku tinggalkan buat kamu sekalian

sesuatu yang apabila kamu berpegang teguh padanya k3

mu sekalien tidak akan tersesat (Kitabullah). Diriwa
yotkan oleh Ibau Majah. 91

Sebelum umat Islam di Indcnesia dapat menguasal ba

hasa Arab, dirasakan keperluannya adanya terjemah dan

tafsir Al-Quran dalam bohasa Indonesia. Sudeh cukup ba~

9]‘1 bnu Abdilleh Muhammed Bin Yazid Al-Qazwini, Su=
ngn Thuu L@j%, Darul Ahyzil Moktabah Al-Arabiyah, Juz
I, hal .,1025.
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nyak tafsir dan terjemah dnlom bahcea Indonesia, akan tg
tepl waloupun begitu kita naesih mendengar keluhan masyo-
rakat, adanya terjemahon yang terjemshonnya salah atau
tafsiroanyn kurang tepat, adanya pula yang bahasa Indong
sianyn kaku terlalu kearcb-arabun dan nenyimpang doxt
bahasa Indmesin yong lazim dipakai (digunsken) .

HB Yassin scbagal seorsag sastrawan, terutema kD
rena beliou pula ssetu-satunya chli kritlkus sastra Tndo=
nesig di gamen ini dun schagal seorag yalg men ghadepkon
pernatioanya kepada bidang sastre niscaya segnla terje-
mahan Al-Quran selalu dibacanya.

Setelah itu di semping timbul cintanya kepada Al
Qura pasti tergugeh rasa kritik sastronya kepada terje-
mahan yang berbagal macam, Karcna nelihat tidak banyak
di antara ahli-ahli terjemah dan tafsir yeng tiada nendg
1ami tentang perkembengen bchosa Indonesia sehingge kb=
dang-kndang bahasenya koku dan kadang-kadang tidak bisa
dimengerti suswen kata-kataanye oleh pembaca yang mcilgex
ti jalanaya bahasa Indonesia den pembaca yaag kurang mé-
ngerti jalonaye bahosa Arab, 22

Karudion terketuklah hatinya wntuk men texrjenahkan
Al-Quron ke dalom bahosa Indonesia dengan cara sastra.
Tetapi bukenlah beliau (HB Yassin) membuat terjemaohan
Al1-Quren dengen cusunen scbagal syair melainken mencari
knlimat dan susunon kata yang 1a10ah yong lebih layak ba-
gl seorasng muslim watuk nmenghormati bchase Al-Quren yang
mulia sesuni dengen kermkjizoton Al-Quren, yeng susuim
kalimatayo melebili syair, mengatasi puiei dan prosa sgg
trc yung lain. '

Don HB Yassin ingin berhidmat melaokukan dakwahnya

92113 Yagsin, m_m.. hale 7e
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wrtuk agamonya dalam bidang yang dikuasainya.

Karena melihat dua puluh tahun yang lalu  seorang
ahli sastra di Yogya Muhammad Diponegoro telah memulai
menterjemahkan beberapa surat yang peandek secara sastra
den menyiarken dalam beberapa majalah. Begitu juga di Mg
sir sebagal pusat kegiatan perkembangan fikiran Islan
di zaman kini timbul pula sastrawan mslim yaag  bukan

ulama' : Abbas Mahmud Akkad, Dr. Husain Haikal, Dr. Abh=
med Amin, Ahmad Hassan Zayyed dan Du.Muhamnad Al-Bahay23

Sebuah sajok biasanya dapat dilihat pada bentuk
visuilnya yakni beda dengan prose ia ditulis baris de-
mi baris yang panjangnya memenuhi lebar halaman, akan tg
tapl puisi ditulis bari demi baris yaag panjengnya ha-
nya memenuhi sebagian lebar halaman saja. Panjengnya ba=-
ris bisa berbeda-beda setiap baris pada umumnya merupg
kan kalimat atau bagian kalimat yang merupakan kesatuan',

Misalnya dua contoh di bawah ini bisa  dibedakan
maskipun kata-katanya semua sama tetapi dalam bentuk puj
si nompak suatu keteraturan dalam suswiannya, dalam ira-
ma dan perasaan bunyi,

Misalnya 13

_olyo Lt s el u_..{t b caaid! o ke 035 s
(T 2 Clcnnn? u:..,..hl:J‘.;..J A.;L,S.:,..«.-'-‘.:.S

Artinya ¢ 1

Yang berbentuk prosa : Kami ceriterakan padamu Id-

seh yang paling indah dengan mewahyukan kepadamu (ba

glan) Quran ini, meskipun kamu sebelumaya orang yang
tiada sadar (akan kebenaran).

Artinys : I

93pid., nar. 8.



Yang berbentuk puiei
Kami ceriteraknn padarm kisah
yeag poling indah
Dengan mewahyukon kepadam
(bﬂS’.M) Quran ini.
Meskipun karm sebeluwmnya orang
yang tiada sadar
(aken kebenarm). 9’

Nognn tidok sermp kalimat-kalimat prosn dapat di-
suswl secara visuil menjadi puiei. Hal ini tergantung pg
da pilihen kato-kata yong dipergmaken. Jelaslah bahwa
wmtuk mendapatkon terjemahen yog puttis den efektif M
perlukon perbendahorasn kata-knta yog luas watuk mermmng
kinkan mencari kntao-kata sinonim yong lebih indsh,

MEELATE 3 lt) + gplais Y b opdsis o s gt gL,

Artinya 1 3
Hai orang-orong yang beriman mengapa karm mengatoe
ken apa yang tidak kama perbuat,
Artinya I 3

Hai orang-oreng yong berimon
Mengapa kamu katakon
apa yong tiada kama lakukon, 9

Cavedasdt) o o all o3 2
Artiaye I s Ay FYS LIPSt § T BV

D pada hari itu sangkalapun ditiup.

s hole 13-1k.
9 ey hal, 16,
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Artinya II 1
Dan hart itu sangkalapun dibm.yikm.%

Berdasarkon contoh-contoh di atas moka peaulis an-
patloh mengonbil kesimpulen bahwa terjemahon secara pui-
tis itu berlainon dengm terjemahan-terjemanoa dari ahli
tafsir youg lain, karena di sempiag kata-katenya ymg 14
dah juga mermudohkon wmtuk dimengerti don memudahkon dae-
1am mencemakkon susmnoanye sehingga tiade kesuliten do-
lam pengambilen dan pemohaman teateng masalah- masalah
yeag terkendung di dalem Al-Quran .

lein dari pada itu juga bohwa terjemahon yang ber-
bentuk puitis aken bisa bermomfaat bukal hmya dbagl nNe-
syarckat awam soja akon tetapi akan lebdih bermonfaot boe
gl seaimen-seniman sehingga nmendorong berkeinginan wtuk
menpelajari den menggeli isi xondmgen Al-Quren.

Nomgn waleupwn demikion bila masih ada juga keku-
rongannya yong terdapat dalam terjemohon ini, makn segoe
1a kekurengon itu horuslah dikembalikan pada tenggwg g
web beliau (HB Yaecin) sebab terjemohon ini dipersemboh~
kan kepada semun pembaca sunayn menyampaikaon hal =hal
yang masih perlu mendapat perbaiken demi kesemp

Oleh knrena itu periu adsmya perhation bagl umat
Islon pada wmmyn don khumsusmya bagl ahli-ahli taofsir,
wntuk nmenjoga kermlysan dan kesucian Al-Qurmn.

;gng.. hele 17.
1hidas bele 26,



